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Ідеї О. Потебні, науковий доробок котрого вирізняє чітка зацікавленість національними особливостями сприйняття 
дійсності й акумуляцією культури певного етносу в його мові, є плідн ими й для вивчення 
перекладності / неперекладності одиниць однієї мови іншою, зокрема фразеологізмів.  

Мета дослідження — вивчити фразеологічні одиниці тематичної групи «Дозвілля» в англійській й українській мовах, 

ураховуючи питання перекладності / неперекладності.  

Зазначена проблематика пов’язана з можливістю адекватного передавання смислу, закодованого в одиниці оригіналу, 
засобами мови перекладу та ступенем еквівалентності одиниць вихідної й цільової мов. Труднощі, пов’язані  

з перекладом названого специфічного класу одиниць, може допомогти подолати застосування компонентного аналізу, 
який на початковому етапі дає змогу виокремити семантичні множники, розуміння котрих є необхідним для добору 
адекватного фразеологічного відповідника в мові перекладу. Для фразеологізмів тематичної групи «Дозвілля» 

загальними семантичними компонентами є такі: припинення праці, можливість розслабитися, відпочити, відновлення 
сил після втоми.  

Матеріалом дослідження слугували фразеологізми, відібрані на онлайн-ресурсах, присвячених фразеології та ідіомам  
в англійській й українській мовах. За нашими спостереженнями, фразеологічні одиниці досліджуваної тематичної групи 

можна зарахувати до двох протилежних за підходом до відпочинку підгруп: активне пров едення часу й пасивне 
проведення часу. З’ясовано, що переважно наявний в мові перекладу відповідник є частковим. Через різницю  
в образності маємо констатувати втрату ідіоетнічного компонента фразеологічної одиниці. Про неперекладність 

фразеологізмів обраної тематичної групи як результат говорити не варто. Можливість передати смисл, закодований 
сталим виразом англійської й української мов, є завдяки наявним спільним компонентам у значенні лексеми 
«дозвілля» у свідомості носіїв обох мов.  

Перспективи подальшого дослідження вбачаємо в аналізі способів перекладу фразеологічних одиниць тематичної 
групи «Дозвілля», до яких зверталися фахівці під час перекладу художніх творів.  

 

Ключові слова: ф разе ол огізм ,  пе рек лад,  ек вів ален тніст ь,  к ом п оне нтн и й анал із,  сем а нт ич ни й  
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Постановка проблеми. Не одне покоління 

українських дослідників надихають ідеї 

О. Потебні, науковий доробок котрого вирізняє 

чітка зацікавленість національними особливостями 

сприйняття дійсності й акумуляцією культури 

певного етносу в його мові. Так, наріжним 

каменем у сучасній вітчизняній етнопсихології й 
етнолінгвістиці є твердження науковця про 

єдність свідомості, мови та психології народу, 
 


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які є провідними в повсякденній діяльності й 

формуванні унікального статусу етнічної спільноти 

(див., зокрема [1, с. 218]). Широкі узагальнення 

філолога конкретизуються й на більш 

локалізованому мовному матеріалі: наприклад, 

В. Денисюк, аналізуючи погляди засновника 

Харківської лінгвістичної школи на походження 
стійких мовних утворень (паремій, фразеологізмів), 

указує, що О. Потебня одним із шляхів, які 
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пройшли фразеологічні одиниці у своєму 

розвитку, уважав ущільнення мовленнєвої 

формули, що виникла внаслідок спостережень за 

відповідними явищами дійсності, тобто так зване 

«згущення думки» [6, с. 53]. Ідеться про те, що 

сам О. Потебня зазначає: «Слово може бути 

знаряддям … згущення думки тільки тому,  

що воно є уявлення, тобто не образ, а образ 

образу» [8, с. 42], – та уточнює: «Якщо образ є 

акт свідомості, то уявлення є пізнання цієї 

свідомості» [8, с. 42]. 

Свою актуальність вищевикладені ідеї мають 

і для вивчення перекладності / неперекладності 

одиниць однієї мови іншою, зокрема 

фразеологізмів. Зазначена проблематика 

пов’язана з можливістю адекватного 

передавання смислу, закодованого в одиниці 

оригіналу, засобами мови перекладу та ступенем 

еквівалентності одиниць вихідного й цільового 

тексту, що «визначає рівень професійної 

кваліфікації перекладача і якість кожного 

окремого перекладу» [2, с. 28]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 

Особливості перекладу фразеологізмів (з іноземної 

мови українською й у зворотному напрямку) є 

традиційним об’єктом наукових студій  

в українській лінгвістиці. Такі наукові розвідки 

переважно мають на меті дослідити способи та 

прийоми перекладу фразеологічних одиниць на 

матеріалі конкретної значеннєвої групи чи 

обраного для опрацювання перекладеного тексту 

(див., наприклад, [4; 9; 11]). Важливо також 

підкреслити думку мовознавців, що «безперечну 

складність під час перекладу викликає 

національно-культурне забарвлення фразеологізмів, 

т. зв. ідіоетнічний компонент їх значення» [11, с. 139]. 

Під час його (ідіоетнічного компонента) 

відтворення «може не збігатися лексичний 

склад, структура, образи вихідних і цільових 

фразеологічних одиниць» [11, с. 139]. 

Так, наприклад, аналізуючи переклад 

німецькомовних фразеологізмів і ідіом 

українською, І. Гаврилова робить висновок, що 

переклад фразеологічних одиниць здійснено 

переважно шляхом логічного підбору 

еквівалентного фразеологізму в українській мові, 

а наведені авторкою фрагменти підтверджують, 

що, ураховуючи стилістичну структуру та 

експресивність образів і знаючи повну форму 

фразеологічної одиниці в мові перекладу, можна 

по одному її компоненту зрозуміти, який саме 

фразеологізм мався на увазі в оригіналі [4, с. 129].  

І. Раєвська й О. Коваленко, досліджуючи 

специфіку перекладу фразеологізмів англійської 

мови українською на матеріалі роману 

А. Майклідіса «Мовчазна пацієнтка», 

констатують, що для «перекладу фразеологічних 

одиниць застосовується калькування, повний або 

частковий еквівалент, аналог, описовий 

переклад, лексичний переклад, відносно рідше 

 

на допомогу приходять антонімічний переклад та 

контекстуальні заміни» [9, c. 40].  

Д. Черней і В. Бялик, акцентуючи, що одними  

з найбільш специфічних і національно самобутніх 

одиниць будь-якої мови постають фразеологізми, 

пропонують у разі передавання англомовної 

фразеологічної одиниці таке оптимальне перекладацьке 

рішення – «пошук еквівалентної україномовної 

фразеологічної одиниці (повного чи часткового 

еквівалента, який може бути частковим лексичним 
чи частковим граматичним аналогом)» [11, с. 140]. 

Дослідники уточнюють: «За відсутності такої 

одиниці перекладач застосовує калькування й 

описовий переклад» [11, с. 140].  

Відтак питання перекладності / неперекладності 

фразеологізмів залишається актуальним для 

подальших досліджень, серед яких може бути й 

наша наукова розвідка, мета котрої – вивчити 

фразеологічні одиниці тематичної групи «Дозвілля» 

в англійській й українській мовах, ураховуючи 

питання перекладності / неперекладності. 
Виклад основного матеріалу дослідження. Як 

відомо, у межах перекладознавства оперують 

різними моделями перекладу (див. [5]), що 

позначається на тому, як буде потрактовано 

питання перекладності / неперекладності. Із погляду 

формальної еквівалентності в концепції Ю. Найди, 

що передбачає дослівний переклад ідіом «з метою 

демонстрації вихідних елементів культури мови 

оригіналу» [5, с. 18], ця проблема, як бачимо, 

відсутня. У межах протилежного підходу, що  

в теорії дослідника пов’язано з динамічною 

еквівалентністю і за якого має місце «мовно-
культурне пристосування» [5, с. 18], це питання має 

сенс. При цьому доцільно вирізняти ті елементи, 

«якими під час перекладу можна пожертвувати, і ті, 

що мають бути обов’язково переданими» [5, с. 18].  

Для подолання проблеми неперекладності 

фразеологічних одиниць може бути запропоновано 

застосувати компонентний аналіз [10], що 

передбачає вибір диференційних семантичних 

компонентів у значенні слів, котрі ввійшли  

до складу фразеологізму в мові оригіналу, і пошук 

адекватних відповідників з аналогічними 
семантичними компонентами в мові перекладу.  

Розгляньмо дефініцію лексеми «дозвілля»  

в мовах, обраних для аналізу, послуговуючись 

авторитетними лексикографічними ресурсами, 

зокрема Кембриджським тлумачним словником і 

«Словником української мови в 11 томах» (СУМ).  

Лексичне значення одиниці «leisure»  

в британському варіанті англійської мови («the time 

when you are not working or doing other duties» [14]) 

передано тлумаченням, котре містить семантичний 

компонент «праця» й засвідчує, що це час, вільний 

від роботи. У тлумаченні, наведеному в словнику 
американського варіанта англійської мови («the time 

when you are free from work or other duties and can 

relax» [13]), з’являється компонент «relax», котрий 

передбачає можливість розслабитися в період 

дозвілля.  
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В українській мові лексема «дозвілля» 

(«вільний від праці час, час для відпочинку» [7]) 

має спільний з її англійським відповідником 

семантичний компонент «праця», при цьому  

в дефініції спостерігаємо лексико-семантичну 

одиницю «відпочинок». Варто звернути увагу  

на словникову статтю для цієї лексеми, де 

подано тлумачення «відновлення сил після втоми 

припиненням дії, руху і т. ін.» [3], яке додає до 

розуміння слова «дозвілля» важливу 
інформацію, що такому періоду зазвичай 

передує діяльність, котра забирає багато сил, а 

людина відчуває втому. Прикметно, що  

в лексеми «дозвілля» в українській мові є й інше 

значення: «Широке, просторе місце; вільний 

простір; привілля» [7], яке, на нашу думку, варто 

долучити до тлумачення смислу фразеологічних 

одиниць тематичної групи «Дозвілля»  

з української мови, оскільки семантичний 

компонент «необмежена протяжність» містить 

важливі для носія мови параметри ареалу 

проживання народу (степ, «лани широкополі»).  
Виділені під час аналізу словникових статей 

загальні семантичні компоненти (припинення 

праці, можливість розслабитися, відпочити, 

відновлення сил після втоми) уважаємо такими, 

зіставлення за якими доцільно проводити під час 

розгляду перекладу фразеологічних одиниць для 

обраної пари мов.  

Матеріалом дослідження слугували 

фразеологізми, відібрані за допомогою вивчення 

матеріалів онлайн-ресурсів, присвячених 

фразеології та ідіомам в англійській й 
українській мовах (відповідно BBC Learning 

English, Oxford International English Schools, 

Grammarly, Slovnyk.me, Освіта.UA, EdEra тощо).  

За нашими спостереженнями, фразеологічні 

одиниці тематичної групи «Дозвілля»  

в англійській мові можна зарахувати до двох 

протилежних за підходом до відпочинку 

підгруп:  

1) активне проведення часу, як-от: to catch 

some rays (розм.), to have a ball (розм.), a change 

of pace тощо;  

2) пасивне проведення часу, як-от: to hit the 
sack (розм.), to put your feet up, to kick back 

(розм.). 

Добірка фразеологізмів української мови 

свідчить про переважання виразів, значення яких 

містить семантичні компоненти «припинення 

дій, руху» і «відпочинок», як-от: зводити дух, 

провітрювати голову, давати тілу перепочинок 

тощо. 

Під час перекладу фразеологічних одиниць 

для пари мов «англійська – українська» 

констатуємо поодинокі випадки наявності 
повних семантичних відповідників. Наприклад, 

семантичний компонент «незначна кількість» 

виразу «a breath of fresh air» в перекладі 

українською мовою «ковток свіжого повітря» 

реалізовано лексемою «ковток». 

Під час перекладу ідіоми «to paint the town red», 

що в англійській мові репрезентує фразеологічні 

одиниці підгрупи активного проведення часу, немає 

можливості зберегти одиницю «red», котра в цьому 

виразі передає збудження і, як наслідок, приплив 

енергії [12]. Одним із часткових відповідників 

українською мовою є вираз «укинутися у вир 

веселощів», що в перекладі зберігає семантичний 

компонент «інтенсивність».  

Аналогічну ситуацію (але на прикладі 
фразеологічної одиниці з антонімічним значенням) 

спостерігаємо під час спроб відшукати повний 

відповідник до англійського сталого виразу «to keep 

it low-key», який походить від музичного терміна на 

позначення низької тональності й у сучасній 

англійській мові має значення «відпочинок  

у вузькому колі осіб». Заміну семантичного 

компонента «гучність» на семантичний множник 

«непублічність» можна рекомендувати, залежно від 

контексту, під час перекладу згаданої 

фразеологічної одиниці українською мовою.  
В українській мові звертає на себе увагу 

численна група фразеологічних одиниць, які 

позначають дії людини, не долученої до роботи, як-

от: за холодну воду не братися, ґав ловити, лежати 

лежнем тощо. Спільним семантичним компонентом 

для таких одиниць є «відсутність продуктивних дій 

у людини» й негативна конотація (докір, осуд такої 

поведінки оточенням – представниками мовної 

спільноти).  

Переклад вищезгаданих фразеологічних 

одиниць, як правило, передбачає пошук 

англійського відповідника з подібним значенням. 
При цьому маємо випадки повних семантичних 

еквівалентів в англійській мові, як-от: клеїти  

дурня – to fool around, і часткових відповідників, 

коли англійська одиниця не в змозі передати 

ідіоетнічний компонент української одиниці. Для 

ілюстрації останнього твердження візьмімо 

фразеологізм «ханьки м’яти», до складу якого 

входить лексема «ханька» – застаріла одиниця  

на позначення гарбуза, передати яку в англійському 

звороті зі значенням відсутності продуктивних дій 

(наприклад, фразеологічною одиницею «to twiddle 
one’s thumbs») неможливо. 

Висновки. Труднощі, пов’язані з перекладом 

такого специфічного класу одиниць, як 

фразеологічні (про що неодноразово зазначалося  

в попередніх публікаціях з цієї проблематики), 

може допомогти подолати застосування 

компонентного аналізу, який на початковому етапі 

дає змогу виокремити семантичні множники, 

розуміння котрих є необхідним для добору 

адекватного фразеологічного відповідника в мові 

перекладу. Проведене дослідження на матеріалі 

фразеологічних одиниць тематичної групи 
«Дозвілля» в англійській й українській мовах 

свідчить про те, що переважно наявний в мові 

перекладу відповідник є частковим. Через різницю 

в образності маємо констатувати втрату 

ідіоетнічного компонента фразеологічної одиниці. 
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Про неперекладність фразеологічних одиниць 
обраної тематичної групи як результат говорити 
не варто. На нашу думку, можливість передати 
смисл, закодований сталим виразом англійської 
й української мов, є завдяки наявним спільним 
компонентам у значенні лексеми «дозвілля»  
у свідомості носіїв обох мов. 

Перспективи подальшого дослідження 

вбачаємо в аналізі способів перекладу 

фразеологічних одиниць тематичної групи 

«Дозвілля», до яких зверталися фахівці під час 

перекладу художніх творів. 
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P hra se olo gic a l  uni ts  of  th e  t he m atic  gr o up  “Le i sur e ”  in  th e  as p ect  of  t ra ns la ta bi l i ty  /  u ntra n s la t abi l i t y  ( o n t he  m at er ia l  o f  t h e  
E n gl is h a n d U kra ini a n lan g ua ge s)  
 
The ideas of O. Potebnia, whose scientific output is distinguished by a clear interest in the national peculiarities of the reality perception as wel l as  

the accumulation of culture of a certain ethnic group in its language, are fruitful for the study of the translatability / un translatability of one language units into  
the other, in particular its phraseological units. 
The objective of the paper in question is to study phraseological units of the thematic group “Leisure” in English and Ukrainian, taking into account the issue of 
their translatability / untranslatability. 

The above-mentioned issue is related to the possibility to convey adequately the meaning encoded in the unit of the original by the means of the target language 
as well as to the degree of equivalence of the source and target units. While translating the specific class of units – phraseologisms, the possible difficulties can 

be overcome by using component analysis, which at the initial stage allows the translator to determine semantic components, as understanding them is 
necessary to select an adequate phraseological counterpart in the target language. The phraseologisms of the thematic group “Leisure” have the following 

common semantic components: cessation of work, the opportunity to relax and rest, recovery after fatigue. 
The research material is phraseological units selected from online resources dedicated to phraseologisms and idioms in Englis h and Ukrainian. According to our 
observations, the phraseological units of the thematic group under study can be class ified into two subgroups that are opposite in their approach to leisure: 
active pastime and passive pastime. It has been found out that the counterpart available in the target language is mostly a partial equivalent. Due to the 
difference in imagery, the loss of the idioethnic component of the phraseological unit is noticeable. As a result, there are no grounds to claim the untranslatability 
of the phraseological units of the thematic group in question. The possibility to convey the meaning encoded by the set expressions of the English and Ukrainian 
languages is due to the common components in the meaning of the lexeme “leisure” in the consciousness of the speakers of both languages. 
Further research can be devoted to the analysis of the ways of translating phraseological units of the thematic group “Leisure”, which were used by specialists 

during the translation of fiction. 
 
 
Keywords: phraseologism, translation, equivalence, component analysis, semantic component, idioethnic component of meaning . 
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